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The Sabbath Commandment in Exodus

 תשֶׁשֵׁח .וֹשׁדְּקַלְ תבָּשַּׁהַ םוֹי תאֶ רוֹכזָ
 םוֹיְוט .Cתֶּכְאלַמְ לכָּ תָישִׂעְָו דֹבעֲתַּ םימִָי

 לכָ השֶׂעֲתַ אC GיהGֶאֱ 'הלַ תבָּשַׁ יעִיבִשְּׁהַ
 Cתְמָאֲַו Cדְּבְעַ Cתֶּבִוּ Cְנבִוּ התָּאַ הכָאלָמְ
 תשֶׁשֵׁ יכִּי .Cירֶעָשְׁבִּ רשֶׁאֲ Cרְגְֵו Cתֶּמְהֶבְוּ
 תאֶ ץרֶאָהָ תאְֶו םִימַשָּׁהַ תאֶ 'ה השָׂעָ םימִָי

 יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַּ חַנָיַּו םבָּ רשֶׁאֲ לכָּ תאְֶו םָיּהַ
 .וּהשֵׁדְּקְַיַו תבָּשַּׁהַ םוֹי תאֶ 'ה Oרַבֵּ ןכֵּ לעַ

Remember the sabbath day and keep 
it holy. Six days you shall labour and 
do all your work, but the seventh day 
is a sabbath of the LORD your God: 
you shall not do any work—you, your 
son or daughter, your male or female 
slave, or your cattle, or the stranger 
who is within your settlements. For 
in six days the LORD made heaven 
and earth and sea, and all that is in 
them, and He rested on the seventh 
day; therefore the LORD blessed the 
sabbath day and hallowed it. 
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Rashbam (c. 1080-c. 1165) on remembering 
shabbat

 רוכז ,ורבעש םימי לע הנוע הריכז לכ- תבשה םוי תא רוכז
 ,הזה םויה תא רוכז .םיוג ןוילע לחנהב 'וגו םלוע תומי
 לא רוכז .םירצממ םתאצי הזה םויב רבעשל יכ ,םלועל
 ברוחב]ו[ ]'וגו[ ךיהלא י"י תא תפצקה רשא תא חכשת
 רוכז ןאכ ףא .המה םלועמ יכ ךידסחו י"י ךימחר רוכז .]'וגו[

 ךלוהו שרפמש ומכ תישארב ימי תשש לש תבשה םוי תא
 ןאכ בתכנ ךכיפלו .ןאכ 'תכש ומכ 'וגו י"י השע םימי תשש יכ
:הכאלממ תבוש תויהל ושדקל ידכ רוכז

The verb, "to remember," always refers to something 
from the past.  For example (Deut. 32:7-8) 
"Remember ( רוכז ) the days of old . . . When the Most 
High gave nations their homes."  Also (Ex. 13:3) 
"Remember ( רוכז )---in the future—this day, on which 
you--in the past--shall have gone free from Egypt.“
Also (Deut. 9:7-8) "Remember ( רוכז ), never forget, 
how you provoked the LORD your God . . . and in 
Horeb."  Also (Ps. 25:6) "O LORD, be mindful of ( רוכז ) 
your compassion and Your faithfulness; they are as 
old as time."  Here also the verse means "Remember 
that sabbath day that followed the six days of 
creation."   The text then continues and explains 
[how one should remember that sabbath, as it is 
written below (vs. 11)] "For in six days the LORD 
made heaven and earth . . .."  That is why the text 
says here: "Remember the sabbath day" in order "to 
keep it holy," by refraining from work.



The Sabbath Commandment in Deuteronomy

 'ה Cוְּצִ רשֶׁאֲכַּ וֹשׁדְּקַלְ תבָּשַּׁהַ םוֹי תאֶ רוֹמשָׁ
 לכָּֿ תָישִׂעְָו דֹבעֲתַּ םימִָי תשֶׁשֵׁבי .CיהGֶאֱ
 אC GיהGֶאֱ 'הלַ תבָּשַׁ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיְוגי .Cתֶּכְאלַמְ
 Cדְּבְעְַו Cתֶּבִוּ Cְנבִוּ התָּאַ הכָאלָמְ לכָ השֶׂעֲתַ
 רשֶׁאֲ Cרְגְֵו Cתֶּמְהֶבְּ לכְָו Cרְֹמחֲַו Cרְוֹשְׁו Cתֶמָאֲַו

 .Cוֹמכָּ Cתְמָאֲַו Cדְּבְעַ חַוּנָי ןעַמַלְ Cירֶעָשְׁבִּ
 'ה Cאֲצִֹיַּו םִירַצְמִ ץרֶאֶבְּ תָיִיהָ דבֶעֶ יכִּ תָּרְכַזְָודי

 Cוְּצִ ןכֵּ לעַ הָיוּטְנ עַֹרזְבִוּ הקָזָחֲ דָיבְּ םשָּׁמִ CיהGֶאֱ
 .תבָּשַּׁהַ םוֹי תאֶ תוֹשׂעֲלַ CיהGֶאֱ 'ה

Observe the sabbath day and keep it holy, 
as the LORD your God has commanded you. 
Six days you shall labour and do all your 
work, but the seventh day is a sabbath of 
the LORD your God; you shall not do any 
work—you, your son or your daughter, your 
male or female slave, your ox or your ass, or 
any of your cattle, or the stranger in your 
settlements, so that your male and female 
slave may rest as you do. Remember that 
you were a slave in the land of Egypt and 
the LORD your God freed you from there 
with a mighty hand and an outstretched 
arm; therefore the LORD your God has 
commanded you to observe the sabbath 
day. 
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Rashbam on Deuteronomy

 יתשריפ רבכ– תבשה םוי תא רומש
 רוכז ןאכ רמאנ המל םינושארה תורבדב
.רומש ןאכו
 ומכ :רמולכ– ךיהלא י"י ךוצ רשאכ
 יכ :םינושארה תורבדב םעטה שרופמש
 תאו םימשה תא י"י השע םימי תשש
 .)'י:'כ תומש( 'וגו ץראה

In my commentary to the first 
[version found in the Torah (Exod 20) 
of the] Decalogue I explained already 
why the text reads “Remember 
( רוכז ),” there, but reads “Take care 
( רומש ),” here.
[KEEP THE SABBATH] AS THE LORD 
YOUR GOD COMMANDED YOU: In 
other words, [keep the Sabbath] as 
was explained in the first [version 
found in the Torah (Exod 20) of the] 
Decalogue, “for in six days the LORD 
made heaven and earth . . .” (Exod
20:11).



Rashbam (or maybe not) on Deuteronomy (cont.)

 תוצמ םאו בא דוביכו תבש תרימשש ליבשבו
 .ךיהלא י"י ךוצ רשאכ :םהב רמאנ ,םה השע
 ,ןיואל תרהזא ןהש תורבד ראש לכב לבא
 ךוצמ :ביתכדכ ,ךוצ רשאכ :רמול יואר ןיא
 וניצמ אל לבא ,)א"י:'ז םירבד( םתושעל םויה
.תושעל אלש ךוצמ

Since observing the Sabbath and 
honoring parents are positive 
commandments, that is why the phrase, 
“as the LORD your God commanded 
you” is written in reference to them. It 
would have been inappropriate, 
however, to write [the phrase] “as the 
LORD your God commanded you” 
concerning the other [eight] 
commandments, since they are negative 
commandments. So it is written (Deut
7:11), “I am commanding you today to 
do.” We never find the phrase “I am 
commanding you” in reference to 
refraining from doing something



Menahem ben Hezekiah commentary Exodus

 ראשמ רתוי תבש לש ותריכזל םעט ןתונש ןויכ
 תורבדה לכש יפל 'וגו םימי תשש יכ ביתכדכ תורבד
 לפונ ,תבשמ דבל תעדה לוקשמ םרמשל םדא בייח
 אלא אבהל שמשמ הריכז ןושל ןיאש רוכז ןושל וב
 .רבעשל

 חוני ןעמל תבש תרימשל םעט ןתונש הרות הנשמבו
.הרימש ןושל וב לפונ 'וגו

It is appropriate ( לפונ ) to use the word 
“Remember,” [specifically about this 
commandment]—“remembering” always refers 
to past events, not to future ones—for the text 
gives more of a rationale for observing this 
commandment than any other commandment 
[of the Decalogue] (Exod 20:10), “for in six days 
[the LORD made heaven and earth. . . .]” This is 
done because all the other commandments of 
the Decalogue—other than the commandment 
concerning the Sabbath—are based on common 
sense.
In Deuteronomy where the rationale for 
observing the Sabbath is [a different one] (vs. 
13), “so that your male and female slave may 
rest as you do,” it is appropriate to write, “Take 
care.”



Zakhor/Shamor in the Talmud I (Shavuot 20b)

 םישנ :הבהא רב אדא בר רמא
 ,הרות רבד םויה שודיקב תובייח
 ונשיש לכ ,רומשו רוכז :ארק רמאד
 ליאוה ישנ ינהו ,הריכזב ונשי הרימשב
,הריכזב ימנ והנתיא הרימשב והנתיאו

Rav Ada bar Ahavah taught: By 
Torah law, women are obligated to 
make kiddush on [shabbat] day.  
For the verses say both 
“remember” and “observe,” 
teaching that all those who are 
obligated to observe are also 
obligated to remember.



Zakhor/Shamor in the Talmud II (RH27a)

 המ ,ורמאנ דחא רובידב רומשו רוכז
 ןזואה ןיאו רבדל הלוכי הפה ןיאש
!עומשל הלוכי

Zakhor and Shamor were said 
together—in a way that no mouth 
can pronounce, and no ear can 
hear!



Zakhor/Shamor in the Midrash
( ה םירבד םיאנת שרדמ )

 היללחמ :ורמאנ דחא רובדב רומשו רוכז
 תבשה םויבו )ד"י א"ל תומש( תמוי תומ
 דחא רובדב )'ט ח"כ 'מב( םישבכ ינש
 'קיו( הלגת אל ךיחא תשא תורע :ורמאנ
 )'ה ה"כ 'בד( הילע אבי המבי )ז"ט ח"י

 רשפא יאש המ  . . . :ורמאנ דחא רובדב
 )ב"י ב"ס 'הת( 'נש ןכ רמול םדו רשבל
.ונעמש וז םיתש םיהלא רבד תחא

Zakhor and Shamor were said 
together.
So also “Those who desecrate 
[shabbat] will die” together with “On 
shabbat, two sheep [must be 
sacrificed” were said together.
So also “do not uncover the 
nakedness of your brother’s wife” 
and  “her husband’s brother shall 
unite with her” were said together . . 
. in a way that humans cannot speak.  
That is the meaning of the verse 
“God spoke once; we heard two 
things.”



Ibn Ezra on the Decalogue 
(longer commentary on Exodus)

 ,ףוס דעו יכנא תלחתמ יכ ,וניאר הנהו
 תומש( אושל ומש תא אשי רשא תא
 .תוישרפה יתש ןיב יונש ןיא ,)ז כ
 תרשע ףוס דע רוכז תלחתמו

.םוקמ לכב יונש ,םירבדה

We have found that in the first 
three commandments there are 
no differences between the 
versions, and from the fourth 
commandment on there are many 
differences.



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 תינשבו ,)ח כ תומש( רוכז הנושארב
 הנורחאב םש םג ,)בי ,ה 'רבד( רומש
 םש( ךיהלא 'ה ךוצ רשאכ תפסות
 תומש( ךתמהבו הנושארב .)זט ,םש
 ךרומחו ךרושו תפסות הינשבו ,)י כ
.)די ,ה 'רבד(

In Exodus it says, “Remember the 
Sabbath” while in Deuteronomy it 
says, “Observe the Sabbath.”  In 
Deuteronomy it also adds “as the 
LORD your God had commanded 
you.”  In Exodus it says, “so that 
your animals may rest,” and in 
Deuteronomy it adds “your cattle 
and your donkeys.”



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 בותכ הנושארב יכ ,הלא לכמ השקהו
 תא 'ה השע םימי תשש יכ ,תבש םעט
 ןכ לע ,דוע רמאו ,ץראה תאו םימשה
 .)אי כ תומש( תבשה םוי תא 'ה ךרב
 קר ,תינשב םיבותכ םניא םיקוספה הלאו

 ץראב תייה דבע יכ תרכזו ,רחא םעט
 'ה ךוצ ןכ לע ,הנורחאב רמאו ,םירצמ
 ,ה 'רבד( תבשה םוי תא תושעל ךיהלא
.)וט

And the most difficult question: in 
Exodus it says that the reason to 
observe the Sabbath is because “in 
six days God created the heavens 
and the earth,” and it says further 
“that is why the LORD blessed the 
Sabbath day and made it holy.”  
These verses do not appear in 
Deuteronomy at all.  Instead, it says 
there a different reason: “you should 
remember that you were slaves in 
the land of Egypt” and then the text 
says there at the end “that is why the 
LORD commanded you to observe 
the Sabbath day.”



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 ,ףאנת אל ,חצרת אל בותכ הנושארב
 ,)גי כ תומש( הנעת אל ,בונגת אל
 ,ףאנת אלו ,חצרת אל בותכ הינשב
 .)זי 'ה 'רבד( הנעת אלו ,בונגת אלו
. . . 

In Exodus it says: “Do not murder, 
do not commit adultery, do not 
steal,” while in Deuteronomy it 
says, “Do not murder, and do not 
commit adultery, and do not 
steal.” . . ..



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 לע ורמא המ ל"זח ירבדב ונשפח רשאכו
 רובדב רומשו רוכז ורמאש ונאצמ ,הככ
 לכמ השק רובדה הזו .ורמאנ דחא
 .שרפא רשאכ ונל אוהש תוישוקה
 ,הנוכנ ורבד אלש רמואש ,הלילח הלילחו
 ישנא קר .םתעד דגנכ הלקנ וניתעד יכ
 ,םעמשמכ םהירבד יכ ובשחי ונירוד
 .ןכ ונניאו

When we checked the words of the 
ancient rabbis to see how they 
related to this issue, we found that 
they said, “‘Remember’ and 
‘Observe’ were said together.”  This 
line is, as I shall explain, even more 
difficult than all the problems that I 
listed above.  And God forbid, God 
forbid that I would say that the 
rabbis spoke incorrectly!  Our minds 
are nothing compared to theirs!  It is 
only that the people of my 
generation insist on taking their 
comments literally, when that is not 
the case. . . . 



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 דע הלא לכ ךל שרפל לכוא אלו
 .שדקה ןושל ךרד רסומ ךל שרפאש
 ילול יכ ,ידוס עדויו ,ידע אוה םשהו

 ,תוישוקה הלא שרפל יתכרצוהש
 .שירחמ יתייה

I cannot explain these verses until 
I explain to you how the Hebrew 
language works.  And God is my 
witness, and He knows my heart—
that were it not for the need to 
deal with this problem I would 
remain silent . . 



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 ןושל ישנא טפשמ רבחמה םהרבא רמא
 ,ביטיה ראב םרובד וראבי םעפ שדקה
 לכויש ,תורצק תולמב ךרוצה ורמאי םעפו

 םה תולמה יכ ,עדו .םמעט ןיבהל עמושה
 ףוגהו ,תומשנכ םה םימעטהו ,תופוגכ
 לכ טפשמ ןכ לע ,ילכ ומכ אוה ,המשנל
 ,םימעטה ורמשיש ןושל לכב םימכחה
 םהש רחא ,תולמה יונשמ םיששוח םניאו

 ,ןמעטב תווש

Thus says the author, Abraham: 
Hebrew speakers sometimes explain 
their thoughts at great length, and 
sometimes they express them in a 
few words, just enough for the 
hearer to understand the meaning.  
Understand: words are like a body, 
but ideas are like the soul.  The body 
is merely a vessel to contain the soul.  
That is why intelligent people, no 
matter what language they are 
speaking, worry about preserving 
the ideas but do not worry about 
preserving the precise words. 



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 םשה רמא .תונוימד ךל ןתא הנהו
 דובעת יכ ,המדאה ןמ התא רורא ןיקל
 ,ךל החכ תת ףסות אל המדאה תא
 .)בי- אי ,ד 'ארב( ץראב היהת דנו ענ
 לעמ םויה יתוא תשרג ןה רמא ןיקו

 אוה ימו .)די ,םש םש( המדאה ינפ
 וניא םעטה יכ בושחיש בל ול ןיאש
.תולמה יונש רובעב הוש

Let me give you examples: God 
said to Cain, “You are accursed 
from the earth.  If you till the soil 
it shall no longer yield its strength 
to you.  You shall become a 
wanderer on the earth.” Cain then 
said [to God], “You have banished 
me this day from the earth.”  Who 
is so mindless as to think that the 
meaning changes because of the 
change in wording?



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 םולח ומכ ,יונש רבד לכ ,ללכהו
 םיבר םהירחאו ,רצנדכובנו ,הערפ
הוש םעטה קר ,תונוש תולמ אצמת

The rule that you should know is: 
any time a story appears in the 
Tanakh more than once, like 
Pharaoh’s dream or 
Nebuchadnezzar’s, or many other 
stories, you will find variation of 
the words, but the meaning is the 
same.



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 ךכרבת רובעב ,ושעל רמא וניבא קחצי הנהו
 הקברו ,)ד ,זכ 'ארב( תומא םרטב ישפנ
 ינפל ךכרבאו רמאש העמשש ,בקעיל הרמא
 .תומא םרטב ומכ ,)ז ,םש םש( יתומ ינפל 'ה
 ,הבושתה .'ה ינפל ףיסוהל םעט המ כ"א
 הכרבהו .'הל איבנ קחצי יכ העדי איה
 הרמא ןכ לע ,איה האובנ ךרדב ךרביש
 םעט תשרפמ ומכ איה הנהו ,'ה ינפל בקעיל
 .הכרבה

Isaac, our forefather, said to Esau 
“[Bring me something to eat] so that my 
soul will bless you before I die.”  Then 
Rebecca reported to Jacob that she 
heard Isaac say, “I will bless you before 
my death with the LORD’s approval.”   
Now “before my death” is equivalent to 
“before I die.”  But why did she add the 
phrase “with the LORD’s approval”?  
The answer is that she knew that Isaac 
was a prophet and that a blessing that 
he bestowed had prophetic status.  So 
she said to Jacob “with the LORD’s 
approval” as a way of explaining the 
purpose of the blessing.



Ibn Ezra on the Decalogue (cont.)

 םירבדה תרשע יכ ,השמ השע הככו
 םשה ירבד תאזה השרפב םיבותכה
 םדבל םהו ,תערגמו תפסות ילב
 .תירבה תוחול לע םיבותכה

Moses did the same thing. The 
Ten Commandments as they 
appear here [in Exodus] are the 
precise words of God, nothing 
missing, nothing added.  [But 
Moses rephrased, explained, and 
expanded the commandments in 
the book of Deuteronomy, 
without really changing their 
meaning.]



Ramban Exodus 20

 לכו ינשה רובדב ףילחה םא לבא . . .
 ,ו"או ןורסחב ,הנומת לכ רמאו הנומת
 אצויכ לכ ןכו ,םישלש לעוב התוא ףיסוהו

 יכ ,םולכ ךכב ןיא ,תורבדה ראשב הזב
 .דחא לכה

 ימ אלא ותוא לובסי אל הזה םעטהו
:דומלתב ליגר וניאש

[Apparently quoting or paraphrasing 
someone, perhaps ibn Ezra] . . . “but 
if the text wrote in Exodus ‘and every 
image’ but in Deuteronomy ‘every 
image’ but then added the ‘and’ to 
the phrase ‘and to the third 
generation,’ and any other such 
problem, it is inconsequential since 
the meaning does not change.”
An explanation like this can be 
tolerated only by someone who does 
not study Talmud regularly.



Ibn Ezra’s grammar book, Sefat Yeter

 םיענו חצ ונושל היה היעשי יכ ןואגה רמאיו
 לכש יפל תועט תאז יכ םינודא 'ר רמאיו
 ,םשה ירבד םה ארקמה ירבד

 םה תולמה ימעט יכ םינודא 'ר דיב תועטהו
 םשה םש דחי תונוימדו ]?תוחורכ =[ תוחוכנ
 וחכ יפכ םימעטה ביכרי אוהו איבנה תומשב
 וטפשמו ותדלות יפכו םשהמ הלחתב לביקש
.הלאכ םירבדל ןכומ הז רפס ןיאש ילול

Rabbi Saadyah Gaon once wrote that 
the prophet Isaiah has a pleasant, 
elegant style.  Rabbi Dunash ibn Labrat
disagreed and said that this is a mistake; 
all words of prophecy are from God [so 
we cannot say that one prophet has a 
better style than another one].
But it is Rabbi Dunash who is mistaken.  
The meaning of the words can be seen 
to be like spirits and ideas that God 
places in the soul of the prophet.  The 
prophet then puts those ideas together 
according to his skills and the abilities 
that God gave him, and according to his 
inborn qualities. But that is not what 
this book is about……


